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IImiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‘plam, tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishdagi innovatsion yondashuvlar
hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‘ishlanligi bilan ahamiyatlidir.

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar,
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning
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To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik
ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘q‘riligiga mualliflarning

o‘zlari mas’uldirlar.
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PROBLEMS OF TRANSLATING OF THE MEANS EXPRESSING THE
GENDER SEMANTICS FROM ENGLISH INTO UZBEK

Umida Bahodirovna Tuhktamatova
teacher of department of practice of
the English language ASIFL
Annotation: This article is devoted to the translation and techniques of it, which
gives learners the information about types and ways of translation of the category
of gender.
Key words: scale of translation, history of translation, of international trade,
diplomatic activities, and international correspondence, category of gender,
specific gender classifiers of nouns.

Translation is one of the oldest human activities. Without this activity it
would be difficult to imagine such will known historical facts, as the creation of a
vast empire, the spread of religious and social teaching. In recent decade the scale
of translation activities has increased so, that we can talk about the beginning of a
new stage in the history of translation. The rapid growth of since and technology
has caused a great need for information exchange. Every year many international
conferences, meetings are held all over the world. Extensive international
campaigns, joint research programs are being conducted. Immeasurably increase
can be seen in the volume of international trade, diplomatic activities, and
international correspondence. Cultural ties between the peoples are expanded.
Translation meets the ever emerging needs among people who do not speak a
common language, or. in other words, people separated by Lingo ethnical barrier.
Every nation and culture has its own characteristics, including language. Of course,
every language has such lexical units which are peculiar to him alone.

The problem of rendering Gender in different languages has been the subject
of many researchers. Such scientists as: T.A.Barabash, T.A.Zhrajevskaya,
L.M.Belyaeva, L.S.Barkhudarov, V.D.Arakin. R.VV.Reznik and others contributed
greatly to the problem investigation. Usually, the Gender has quite motivated
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meaning and also has difficulties in translation. The scientist T.A.Zhrajevskaya
interprets this problem as follows: The category of gender is expressed in English
by the obligatory correlation of nouns with the personal pronouns of the third
person. These serve as specific gender classifiers of nouns, being potentially
reflected on each entry of the noun in speech. The category of gender is strictly
oppositional. It is formed by two oppositions related to each other on a
hierarchical basis.

Here we can try to give some examples which introduce the category of
gender in Modern English and Uzbek.

Man doctor - erkak shifokor woman doctor- ayol shifokor
Boyfriend - 0’g’il o’rtoq girlfriend - qiz o’rtoq

Man servant - xizmatchi woman servant - ogsoch

He wolf - erkak bo’ri she wolf - urg’ochi bo’ri
Man-producer - erkak produsyer woman-producer - ayol produsyer
Man student - erkak student woman student - ayol student
Man cashier woman cashier

Erkak hisobchi ayol hisobchi

Male cat - erkak mushuk female cat — urg’ochi mushuk
Tom cat - erkak mushuk pussy cat — urg’ochi mushuk
He goat - taka she goat - urg’ochi echki

Billy goat - taka nanny goat - urg’ochi echki
Cock - xo0’roz hen - tovug

Bull - buga, cow -sigir

Dog - it, erkak it bitch- urg’ochi it

Drake - erkak o’rdak duck - makiyon o’rdak
Drone - erkak asalari bee - urg’ochi asalari
Gander - erkak g’oz goose - urg’ochi g’oz

Hart - erkak bug’u roe — urg’ochi bug’u
Stallion - aygir mare - biya

Man doctor-shifokor erkak woman doctor-shifokor ayol
Male student-erkak student female student-ayol student
He musician-erkak musigachi she musician-ayol musigachi
He infant-og’il chagaloq she infant-giz chagalog
Landlord-jihozlangan xona ho’jayini landlady-jihozlangan xona bekasi
Milkman -sutchi erkak milkmaid -sutchi ayol
Sportsman -sportchi erka sportswoman-sportchiayol
Salesman -sotuvchi saleslady -sotuvchi ayol

Different methods in translation of relies are identified, but among them oral
and written and literary types are more common. Oral Translation is a translation
performed orally, irrespectively of the form of the text-source, either consecutively
or simultaneously. Written translation is a translation performed in writing,
irrespectively of the form of the text-source, either consecutively or
simultaneously. Machine translation (MT) is a procedure whereby a computer
program analyzes a source text and produces a target text without further human
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intervention. In reality, however, machine translation typically does involve human
intervention, in the form of pre-editing and post-editing .
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V3BEK TUJIHJA OMOHUMJIAPHUHI" UOOJAJTAHUIIN
XYCYCUIA AUPUM MYJIOXA3AJIAP

Typrynosa 3.9 AJYTH yxkuryBumcu

AHHOTanMsl: YOy Te3ucAa OMOHMM IIaKJIu OUp Xujl, OMpOK ramnjga Typiu
MabHOJIapAa Kenumu xakuiaa (uxp roputwirad. LllyHuHraek omoHumiap Ba
OMO(DOHJIAPHUHT  TWINIYHOCJIMKAA TYTraH YpHHU, CY3 MabHOJApPUAAH TYpiH
Makcaaiapaa ¢oijaJaHuIl MYyMKHHJIWIM Xakujaa arpoduuya  MyJoxaszanap
EPUTHIITAH.

Kanut cy3aap: akyctuka, rpaduka, CyOCTaHTHUBALUS JIyFaBUM OUpIHKIIAp,
JeKceMa, OMoJIeKceMa,0MOHUM, OMO(OH. omorpad

AWTHITUIIM Ba €3WIMILN KUXATUIAaH OMp XWJI, aMMO MabHO >KUXATHIaH Oup-
OupuaH KeckuH (papK KuJaJuran cysiapra oMoHuMmap nevinnaau. Cyznmapmaru
MIAKJIIONUIMK XOoJAucacura OMOHUMUsA Jenmiaan. OMOHUMIIApAa Kydujgard MKKU
KUXAT YHU OOIIKA MAKIJITONIIUK X0AUcalapuaan KeCKuH (papkiad Typaau.

1. AKyCTUK apTHUKJISIIMOH TOMOHJIaH OMOHHUM c¥y3Jap OWp XWJ Xoccara ara
oynanu, spHu Oup xua Tanad @y’ KWIMHAIU Ba SIUATIIAIU. MacanaH, KUK (COH)-
KHUPK (Kec),y4 (coar)-yu (xapakar), OT (HOM)-OT (XaiiBOH)-0T (yJIOKTUD) KaOwu.

2. I'padbuk xuxaTmaaH XaMm yjaap Oup XWwi THU3UMra sra Kyan (OT)- Kya
(xapakart),&H (ToMOH)-€H (€HMOK). ByHmaii oMoHUMIIapra XakuKuil €Kd TYIUK
OMOHMMIJIAP ICHUWJIA/IN.

JlyraBuil OMOHUMMSI JIyFaBUW OUPIMKIAPHUHT U(OJa MIaHUAA Y3apo TEHT
kenumu caHanaau. doaa mimaHm TeHT Jekcemasiap 3ca OMOJIeKceMaap aTaMmacu
6uman roputmiaagn. YT (omoB), YT (maiica), yT (YT cyrokaurn), ¥T (YTMOK
bebnn),KynoK (opranusMm), KylokK (Mymrym3yp) kabu. [lyHWHTIEK, TpaMMaTHK
oMoHUMIIap XaMm (apkmananu. MacanaH, -yu( Ccy3 SICOBUM KYIIMM4Ya). — YU
(tokimama), -ma (OT SICOBUM Kylinm4a), -ma (IIaKa scoBUM Kymmumuya). JIekcuk

Jh
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